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Annomauus: B craTbe paccMaTpUBAIOTCS 0COOCHHOCTH IMEpeBojia KUTalckux (paseonornyeckux eaunuil (PE)
WHEBION (1) B MOMMTHYECKOM JTUCKYpPCE ¢ KATAHCKOTO Ha PYCCKHU A3BIK. AKTYalIbHOCTh HCCIIETOBAHHs 00Y-
CJIOBJICHA BBICOKOW YaCTOTOW MCIIOIB30BAHMUS Y9HBION B MMOJINTHIECKOH puToprke KuTast v CIo’KHOCTSIMU HX TIepe-
JIa4M Ha PYCCKHH SI3BIK, 9TO CBSI3aHO C KYJbTYPHO-UCTOPHUECKUMH PA3TUIASIMU MEXIY s3bIkaMu. OCHOBHOM 11e-
JIbIO PaOOTHI SIBIISICTCS aHAIN3 METOJIOB TIEPEBO/Ia UDHBIOHN B TIOJIMTHYECKUX TEKCTaX M OIIEHKA WX MParMaTHYCCKOM
(bYHKIIUH TIpU Tiepeiaue Ha PYCCKHIA sI3bIK. B cTaThe paccMaTpUBAIOTCS pa3InYHbIC ITOJIXO/IbI K IEPEBOTY, BKITFOYAs
OIMCATENBHBIN MTEPEBOJI M UCIIOIB30BAHUE MIPOCTHIX CIIOB U CIIOBOCOYETAHUI BMECTO (HPa3e0IOrH3MOB, YTO MOYKET
TIOBJIMATH HAa COXPAaHEHNE BHIPA3UTEIHHOCTH M TOYHOCTH OpUTHHaNIa. MeTO0JI0THIECKast OCHOBA MCCIIETOBAHUS
BKJIIOYAET CPAaBHUTEIHFHO-COITOCTABUTENBHBIN aHAIN3, KOMIOHEHTHBIN W STUMOJIOTHYECKUI aHAIIN3, a TAKXKE CTa-
TUCTHYECKYIO 00pabOTKy IepeBojia Y9HBION, OTOOPAaHHBIX U3 HOBOCTHBIX CTAaTeH, OMyOIMKOBaHHBIX HA KPYITHBIX
KHTalCKIX WH(MOPMAIMOHHBIX I1aTdopMmax. Pe3yibraTsl HCCIIeIOBaHHS TTOKA3bIBAIOT, YTO MPH MEPEBOJIC Y9HB-
I0M Ha PYCCKHU S3bIK Yallle BCETO MCIOIB3YIOTCS OIMCATENbHBIC CTPATEINU 1 3aMeHa (hPa3e0IOTH3MOB TIPOCTHIMH
cioBaMu. TakKe BBISBICHO, YTO 3HAYUTEIBbHAS YaCTh YIHBION (22%) He Oblia mepeBe/icHa, YTO MOKET MPUBECTH
K yTpaTe MparMaTnyeckoi (pyHKIMH dTHX €JIWHUII, a TAK)KE MX BBIPA3UTEILHOCTH M AMOIIMOHAIBHONW OKpacku. B
CTaThe MOJIEPKUBACTCS BAXKHOCTH yUeTa MParMaTHIecKol Harpy3Ku Y9HBION, TAKOW Kak MOBBIIIEHUE SKCITPECCHB-
HOCTH, TIOOYKJICHUE K JCUCTBHIO M YCUIICHUE 3HAYCHHS CKA3aHHOTO. ABTOP TaKXKe OTMEUAET, YTO JUISI COXPAHCHHUSI
9THX (PYHKIMH TIEPEBOTUYHK JIOJDKEH HE TOIBKO OPUEHTUPOBATHCS HA JIGKCHYECKOe 3HaUeHHE (hpa3eoIoru3MOB, HO
Y YYUTHIBATh KYJIbTYPHBIC M TIOJUTHYECKHE ACTICKTHI. B 3aKilt0YeHne BBIIENIAETCS HEOOXOUMOCTh JalbHEHIIINX
WCCIIeIOBAHUI B 3TOW 001acTH Juis 0oJiee TOYHOM Iepead KUTalCKOH (hpa3eosorui B PYCCKOM SI3BIKE, 0COOCHHO
B KOHTEKCTE MOJUTHYECKON KOMMYHHUKAIIH.

Knroueswte cnosa: dhpazeonorn3M; MOIUTHIECKHI TUCKYPC; YSHBION; OMMCATELHBIA TIepeBOT; (QyHKIIMOHATEHBIN
aHaJor; MparMaTHYeCKUA acreKT.
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Abstract. The article examines the features of translating Chinese phraseological units (PU) chengyu (F%i%) in polit-

ical discourse from Chinese into Russian. The relevance of the study is due to the high frequency of use of chengyu
in Chinese political rhetoric and the difficulties of translating them into Russian, which is associated with cultural
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and historical differences between the languages. The main goal of the work is to analyze the methods of translating
chengyu in political texts and assess their pragmatic function when translating into Russian. The article examines
various approaches to translation, including descriptive translation and the use of simple words and phrases instead
of phraseological units, which can affect the preservation of the expressiveness and accuracy of the original. The
methodological basis of the study includes comparative analysis, component and etymological analysis, as well as
statistical processing of the translation of chengyu, selected from news articles published on major Chinese informa-
tion platforms. The results of the study show that when translating chengyu into Russian, descriptive strategies and
replacing phraseological units with simple words are most often used. It was also revealed that a significant portion of
chengyu (22%) was not translated, which can lead to the loss of the pragmatic function of these units, as well as their
expressiveness and emotional coloring. The article emphasizes the importance of taking into account the pragmatic
load of chengyu, such as increasing expressiveness, inciting action and enhancing the meaning of what is said. The
author also notes that in order to preserve these functions, the translator should not only focus on the lexical meaning
of phraseological units, but also take into account cultural and political aspects. In conclusion, the need for further
research in this area is highlighted for a more accurate rendering of Chinese phraseology In Russian, especially in
the context of political communication.

Keywords: phraseological unit; political discourse; chengyu; descriptive translation; functional analogue; pragmatic
aspect.
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[lepeBoa 0OIIECTBEHHO-TIOTUTHYECKUX TEKCTOB
MIPEZICTaBIIAET COOOH CIOXKHYIO 3a/1a4y, KOTopast Tpe-
OyeT OT mepeBoIYNKa He TOJBKO TIyOOKHX 3HAHHUN
SI3bIKa, BJIQJICHUE MOJIMTUYECKOM TEPMUHOJIOTHUEH, a
TaKk)Ke MOHNMaHWe KyJIbTYPHBIX 0COOEHHOCTEH Kak
sI3bIKA TIEPEBO/IA, TAK U A3bIKa opuUruHaia. OCHOBHOM
3a/1aueil epeBoia TAKUX TEKCTOB SIBJIAETCS TOUHAs
nepenaya NOJUTHUYECKOIO KOHTEKCTa U COXPAHEHUE
CMBICIIOBOM M PUTOPHUYECKOH CHEM(PHUKH C yIETOM
KYJBTYPHBIX Pa3IMYuil U HIOAHCOB IMOJUTHYECKON
JIEKCUKH.

OO011IeCTBEHHO-TIOJINTUYECKAs ITyOJIUIIMCTHKA Xa-
paKkTepu3yeTcs CTUIEBbIM CUHTE30M: B HEWM coyeTa-
FOTCS AJIEMEHTBI HAYYHOT'O CTHJISL ¥ XY10°KECTBEHHO-
ro ctuiisl. Hay4Hblil KOMIIOHEHT IIPOSBIIAETCS B UC-
I10JIb30BaHUU CIIELUATU3UPOBAHHON TEPMUHOIOIHH,
KHIDKHOM JIEKCHKH, a TaKKe CIIOKHBIX CHHTAaKCHYe-
CKUX CTPYKTYyp. B TO xe BpeMs Xy10>KeCTBEHHBII
CTHJIb BHOCUT B TEKCT 0Opa3HbIE CPEICTBA BBIpaKe-
HUS, SMOIIMOHAJILHO OKPAIIEHHYI0 JIEKCUKY U dJIe-
MEHTBI U3 Pa3IMYHBIX CIIOEB OOIIEro JEKCHYECKOTO
(oHIa coBpeMeHHOr O s3b1Ka [12].

B omiinume oT MHOTMX OPYIUX S3bIKOB, KUTAHCKUI
SI3BIK 00JIaZlaeT YHUKAJIBHON IOJMTUYECKOH JeK-
CUKOM, 4TO 00YyCIIOBIIEHO MHOTOBEKOBBIM HCTOPH-
YECKHUM PAa3BUTUEM CTpaHbl. BaxxHOE MecTO B 3TOI
JIEKCUKE 3aHUMaeT (ppa3eosoru4eckuii CIoi, OTIIn-
YAIOIIUKCS BEICOKOM CTENIEHBIO YCTONUNBOCTH U 00-

pazaoctu. OCOOCHHOCTH OCBOCHHUSI MOJUTHYCCKHUX
¢dpaseonmornueckux eauaui] (OE) coBpeMeHHOTro
KHTaMCKOTO S3bIKA CBA3AaHBI HE TOJIBKO CO CTIenu(H-
KOH MX CTPYKTYpPHOH OpraHU3aIH, 0 4€M MopoOHO
nucan B. . I'openos [7], HO 1 ¢ HEOOXOAUMOCTHIO
YYUTHIBATh UX OOPa3HBIA XapakTep, a TaKKe CeMaH-
TUYECKHUE U STUMOJIOTHUECKUE aCTIeKThI, 0€3 aHaIn3a
KOTOPBIX TOHUMaHNE 3HAUYCHHUH JTaHHBIX €JINHUIL 3a-
TPYIAHUTETHHO [3].

Cornacno Touke 3penus P. A. TTosnonuyka, nepe-
BOJ| C KUTAMCKOTr0 Ha PYyCCKUH SI3BIK MPEICTABISET
co00i 0TeTbHOE HATIPaBJICHHE B IEPEBOIOBEACHUH,
OTIMYAroIeecs PAAOM Clenn(PUIECKUX TPYAHOCTEH.
K gmciy Takux TpyaHOCTEH OTHOCHTCS paboTa ¢ ue-
pornmpuIecKoil MMCbEMEHHOCTRIO, a TaKKe Heo0Xo-
JUMOCTH TTTyOOKOTI'O OCMBICIIEHUS KyJIbTYypPHO-HUCTO-
pudeckoro koHrtekcra. D dexTuBHas mepeBoaye-
CKas JACATEIBHOCTh B JAaHHON 00JACTH HEBO3MOKHA
0e3 oOIMMPHBIX 3HAHUK B 0OJIACTH CTPAaHOBECHMUS,
BKJIIOYAs! HICTOPUIO, KYIbTYPY, TPAAULIUH, TUTCPATY-
Py, HCKYCCTBO, 00BIYa 1 0COOEHHOCTH MHPOBO33pe-
HUA KUTaickoro Hapona [12].

W3 BhIIeCKa3aHHOTO JIOTHYHO BBITEKAET, YTO TPH
nepeBojie kutaiickux OE Ha pycckuil si36IK BO3HUKA-
0T OTIpEeNIEHHBIE CII0KHOCTH, 00YCIOBIEHHbIE 1aH-
HBIMH OCOOCHHOCTSIMH.

®pa3eonorus Kak BaKHbI KOMIIOHEHT S3bIKOBOM
CUCTEMBI IEMOHCTPUPYET MeTa(OPUKY S3bIKA, IMO-
[IUH, 9yBCTBA, JIOTUKY MBICTH Hapona [4]. Kuraiickue
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(hpa3eoIOTU3MBI SBISIFOTCST BAKHBIM CPEJICTBOM ITe-
penadr KyJbTypHBIX IICHHOCTEH U 0COOEHHOCTEH MHU-
POBOCHPHUATHS KUTAHCKOIO Hapoaa. DTH YyCTONYM-
BBIC BBIPQKCHUSI HE TOJBKO OTPAXKAIOT HAIIMOHAIb-
HbIE YEPTHI U DJIEMEHTHI KYJbTYPHOIO CO3HaHUS, HO
Y aKTHBHO Y4YacTBYIOT B X (popMupoBaHnu. Kakmprit
(bpazeonorn3M, coaepKamuil KyIbTypPHYIO OKPAcKY,
BCTPAMBAETCS B MHOTOCJIONHYIO KapTHUHY KUTaHCKON
MEHTaJIBHOCTH U oOoramaer e€. B Hux 3ammgposa-
Ha HH(GOPMAITUS O TIPOIILJIOM, STHOTPA(GUIECKIX 0CO-
OCHHOCTSIX, 0COOCHHOCTSIX HAIITHOHAIBHOTO XapaKTe-
pa ¥ Mojemel oBeneHUsI — 000 BCEM, UTO COCTaB-
JIIeT CYyTh KYJIbTYpHI [7].

B coBpemenHoii monmutHdeckoir putopuke dpase-
OJIOTH3MBI HTPAIOT 0COOYIO POJIh KaK OJTHO M3 CaMbIX
JIEWCTBEHHBIX CPEJICTB BO3JIEHCTBUS HA MACCOBOE CO-
3HaHHe. 3a c4éT 00Pa3HOCTH M SMOIIMOHAIBLHOHN Ha-
CBIIIIEHHOCTH OHU HE TOJBKO JENAI0T peub Ooee sp-
KOH M 3aITOMHUHAIOIEHCS], HO U TIOMOTat0T IOJIUTUKAM
JIOHECTH KJIFOYEBBIE UJIEU B CHKATOU, BHIPA3UTEIBHON
¢dopme. Takne yCTOWIUBBIC BHIPAKCHHS CIIOCOOHBI
BEBI3BIBATH Y ayIUTOPUU aCCOLUAIINH, alleJTUPOBATh
K KOJUICKTUBHOMY OWBITY M KYJBTYPHBIM KOJIaM,
TE€M CaMbIM yCHIIUBas 0oBepue, GopMHUPYs HY>KHBIC
YCTaHOBKHU W MOOYKIast TpaKIaH K OMpeneIEHHBIM
nerctBusaM. HemapoM uMeHHO (pa3eosiorust CTaHo-
BUTCS BAXKHBIM HHCTPYMEHTOM MaHUITYJISIIIAH OOIIIe-
CTBEHHBIM MHEHHEM B MONUTUYECKUX KaMIAHUSIX U
MyONMUYHBIX BBICTYIUIEHUSX. Bo3pocmmii nHTepec K
KOTHUTUBHBIM, TMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKUM U IIpar-
MaTHKO-KOMMYHHKATHBHBIM aclieKTaM (ppazeosioruu
CITOCOOCTBOBAJI aKTHBHOMY Pa3BUTHIO HAYYHBIX HC-
CJIeI0BaHUH, MOCBAIIEHHBIX aHAJIN3Y IIEPEBOAYECKUX
CTpaTeruii, HAIPABJICHHBIX Ha COXpaHCHHE 00pa3HO-
CTH, BBIPA3UTEIBbHOCTH M COLMOKYIbTYPHON 3HAUU-
MOCTH (hpa3eoJOTHICCKUX SIUHUI] PU UX TIepeaade
Ha JIpyTOU S3bIK.

HecmoTps Ha mmpoxoe pacnpocTpaHeHUe KUTai-
cKuX (hpa3eoIOTHIECKUX EIMHUIL U MX aKTHBHOE UC-
[0JIb30BaHUE HA MPOTSIKEHUU BEKOB, CUCTEMATHYe-
CKOE HayyHOE M3y4YeHHEe (pa3eosoTUH KaK OT/AeIhb-
HOW JIMHTBUCTUYECKON AuCHUIUINHBI B Kutae naya-
JIOCh CPaBHUTENBHO MO3AHO. Dpa3zeonoru3Msl Jiu-
TEJIbHOE BPEMsI BOCIIPUHUMAIINCH TPEUMYIIECTBEH-
HO Kak DJIEMEHTbI JICKCUYECKON CUCTEMBI SI3bIKa, HE
BBIZICIISISICH B KAYECTBE CAMOCTOSITEIIBHOTO OOBEKTa
uccienoBanus. OHU paccMaTpUBaJINCh B paMKax JIEK-
CUKOJIOTUH, CTUJIMCTUKH WM KOMMEHTAPUEB K KJIac-
CHYECKUM JIUTEPATYPHBIM MTaMSITHUKAM.

[lepBas 3adukcUpoBaHHAs TIOMBITKA HAYYHOTO
OCMBICTICHUST KUTAHCKUX (hPa3eoIOTHUECKIX BhIpa-
KEHUH BocxoIuT K 1942 romy, Korna B cjaoBape Ku-
tafickoro s3bika «I»u [Tury OpUTO MaHO Ompemee-

Hue (Gpa3eonoru3MoB Kak «ryxya» (i i), 4ro B 10-
CJIOBHOM IIEPEBOIC 03HAUAET «IpeBHUE clioBay. [lox
ATUM TEPMUHOM TTOHUMAIIUCH YCTONYHBEIC BBIPAXKeE-
HUSI, BOCXOJISIIIIUE K APEBHEN KUTANCKON KyJIbTypE,
OTpaXKarolue UCTOPUUECKUM U KyJIbTYpPHBII ONBIT
Hapoaa. OgHaKo Ha JaHHOM 3Talle peyb Iia CKopee
0 omHMcaTeabHON (hrKcanmy GpazeoIOTHIECKUX €M~
HUL, HEXEJIU O TIOJTHOLIEHHOM TEOPETUYECKOM aHa-
mmze [1].

Jlue Bo BTOpO# TostoBuHe XX Beka (paszeosio-
TUS IOCTETIEHHO Havajia (pOpMHUPOBATHCS KaK CaMo-
CTOSTENbHas 00JIaCTh JHMHTBUCTUYECKOTO 3HAHMS.
3710 66110 00YCIOBICHO HE TOIBKO HEOOXOTUMOCTHIO
CUCTEMaTH3aluN OOIIMPHOTO KOPITyCca YCTONYHUBBIX
BBIPOKEHUH, HO U PacTyIUM UHTEPECOM K (pazeo-
JIOTM3MaM KaK HOCUTEISAM HallMOHAIBHO-KYIbTyPHOM
uHopmaru. CoBpeMEHHBIE UCCIIeI0BaHUS B 00Ja-
CTH KHTANCKOHN (h)pa3eosoTHH HANIPABJICHBI HA BBISB-
JICHUE CIIeU(UKH CEMaHTUKH, CTPYKTYPBI U ITparma-
TUKH (Pa3eoTOTHUSCKUX SAMHMNIL, a TAKKE HA U3yde-
HUE WX KyJIbTYPHO-KOHHOTATHBHOW M KOTHUTHUBHOM
(hyHKIIH.

Wzydennem kuTaiickoil ppazeosornu B poccuii-
CKOM HayKe 3aHUMAJIHCh BUHBIC JIMHT BUCTHI-CUHOJIO-
TH, Cpeid KOTOpBIX cieayeT ormeTuts U. B. Boiine-
xoBuua, U. JI1. Knenuna, B. ®@. [luuxo u T. JI. T'ypy-
neBy. Cpeld KUTaWCKUX UCCieaoBaTesel, BHECIINX
CYILIECTBEHHBIH BKJIaJ B pa3pabOTKy JaHHOWU TEMBb,
MOHO BhIAEIUTH Boub Jyanswiona (IR %), Ma
Todans (Z[E L), So Mouus (WkiS24) u npyrux.
I[TpoGnemsl mepeBoa Y3HBIOM (1) GbuM paccmo-
TpeHsl B padorax P. A. [Tomonuyxka [12], B. 0. Barm-
kssuuyc, O. B. ITasnosoii [6], O. ®. Hubepnoii [16],
O. H. bonasipesoii [4].

®dpaseonorudeckuit HoHI KUTAHCKOTO s3bIKa 00-
raT ¥ MHOTOOOpaseH, ’TUM 00yCIIOBIUBaeTCs 0OIIb-
10e KoJu4ecTBo kinaccudukanuii kuraiickux OE.

CoracHo Ki1accu(pUKaIuy aBTOPUTETHOTO KUTAH-
ckoro nuareucta Ma lodans (55 [ M), cymectsyer
5 BunoB OE:

1) BiE (4sHBIOiT) — (pa3eonoru3Mbl YSHBIOM;

2) EiiE (aHbI0il) — HOCIOBUIIBL;

3) B )5 1E (cexoyroit) — HEIOrOBOPKH-MHOCKA3a-
HUS;

4) 15 H1E (ryanslonbioil) — (paszeonorudeckue
COUYCTAHMS,

5) 1#1E (cyroit) — morosopkw [14].

Ocoboe MecTo B CHCTEME KMTalCKOM (hpa3eosorun
3aHUMAIOT BBIPAYKEHUS TUIIA YdHBION. OHU IIpeicTaB-
JSI0T co00M Hamboliee pacpoCcTpaHEHHYIO (hopMy
(hpa3eonormUecKuX eUHUI] B KHTAWCKOM s13bIke. Kak
ykasbiBaeT Ma ['oanb, TaHHBIE KOHCTPYKIINH, KaK
MIPaBUIIO, COCTOAT U3 YETBHIPEX NeporiaudoB, ohopm-
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JICHBl B COOTBETCTBUU C HOPMAaMH KJIACCHYECKOTO
MMHCbMEHHOTO SI3bIKa (BOHBSIHB), 00J1a/1af0T BHYTPEH-
HEW CEeMaHTHYECKOW IEIBHOCTHI0 U MeTadopmye-
CKUM 3Ha4yeHueM. [Ipu STOM OHM XapaKTepH3yrTCs
BBICOKOH CTENEHBIO SKCIPECCUBHOCTH M (PYHKIIHO-
HUPYIOT KaK CaMOCTOSTEIbHbIE KOMITOHEHTHI TIpe/-
moxeHus [14].

Pocculickue BOCTOKOBE/IBI
N. [. Knenun u B. @. [Ilnuko BBIIETAIOT CIEAYIO-
e tunsl OF: 1) uwsnbroit (A1E) — uanomsl, ro-
TOBBIE BhIpaXkeHus; 2) cytoii ({415) — 1morosopku;
3) smbroit (V1) — nocnosuisl; 4) cexoyroi (815
1) — HenoroBopky; 5) m3uHIBION (E4H)) — Kkpblia-
ThIe CI0Ba; 6) aHb (4 5 ) — adopusmel; 7) HuIIo
(i) — mapamgokc [9].

B cBoeMm mcciieioBaHNN MBI ONIPAeMCsi Ha MHEHHUE
B. U. T'openosa, uto «4sHboi (1) — 310 yCTOl-
YUBBIC (PPA3COIIOTUICCKIE CIIOBOCOUCTAHUS B KUTAM-
CKOM SI3bIKE€, KOTOPBIE SBISIOTCS CEMAaHTHYECKH MO-
HOJIUTHBIMH U 00J1a1a10T 0000IEeHHO-IePEHOCHBIM
3HayeHneM. OHH, KaK PaBUIIO, COCTOAT U3 YETHIPEX
neporaudoB U MPEICTaBISIIOT CO00H BBIpaXKEHHUE C
TITyOOKHAM CMBICIIOM, OTpaXKaroliee KyJIbTYPHBIH, (hu-
JT0CO(PCKUN U UCTOPUICCKUHN OTIBIT [8].

AKTyaJTbHOCTb HAIlIeTO UCCIICIOBAHNS 00YCIIOBIICHA
0c000ii 3HAYMMOCTBIO U3HBION (1) B peun kuraii-
CKUX MOJIUTHKOB, BEICOKOH YaCTOTHOCTHIO MX UCTIONb-
30BaHMA B cpejicTBax MaccoBoi mapopmarmu KHP, a
TaKKe TPYAHOCTSIMH UX TIEPEBOJIA HA PYCCKUH SI3BIK.

CrouT OTMETHUTH, YTO CYIIECTBYET KpalHe Majo
pabot, B KOTOPHIX (hpaseosnorusmbl dWHbON (¥ 1E)
SIBIISUTHCH OBI 00BEKTOM JIMHI'BUCTHICCKOTO HCCIIEIO0-
BaHUS B IIOJIUTUYECKOM JAUCKYPCE C TO3UIIHI ITIEPEBO-
Jla ¥ TIEpEBOOBEICHUS.

[Ton TEpMUHOM «IIOJUTHYECKUI TUCKYpPC» HAMH
MTOHUMAIOTCS «JTF00BIC pedeBBIe 00pa30BaHISI, CYOb-
KT, aJipecaT UM COJCPKAHUE KOTOPhIX OTHOCUTCS K
cdepe nmomutukmy [17]. [lparmatuyaeckas cocTaBIis-
IoIIasi MOJIMTHYECKOTO JUCKypca OTpakaeT ero Iie-
JIEBYIO YCTaHOBKY — CTpeMJIEHHEe KOMMYHHKATOpa,
Yaie BCero MOJUTHYECKOTO JesTelst, epeaaTh 3Ha-
YUMYIO /711 001iecTBa HHGOPMAIHIO, HHTEPIPETH-
poBaTh €€ C TIO3UINK aKTyaJIbHBIX [IEHHOCTEW U WH-
TepecoB. B pamMkax MoMMTUYECKOTO AUCKYypCa SI3bI-
KOBOH 3HAaK (PYHKIIMOHHPYET HE TOJBKO KaK HOCH-
TeJb 3HaYCHUs (CEMAHTHYCCKUH acIeKT) U KaK dJie-
MEHT CTPYKTYpPBI BHICKA3bIBAHUS (CHHTAKCUYICCKUI
aCIeKT), HO U KaK MHCTPYMEHT B3aUMOJICHCTBHS C
ayauTopHel — TO ecTh 00JanaeT mparMaTudecKon
HaInpaBJIeHHOCThI0. DopMyIIHpys pedeBbie aKkThl, TO-
BOPSIIUI OTOMPAET S3BIKOBBIE CPENICTBA C yUETOM
MOCTABJICHHBIX KOMMYHHKATUBHBIX Liesieil — Oy b TO
CO3/IaHHE HYXXHOTO BIICUATIICHUS, yOCXKICHNE, BHY-

JJUHIBUCTBI —

TIEHHE WIIM MaHUTTYJISAIHS BOCIIPUSTHEM CITyIIaTeseH,
C pacu€ToM Ha KOHKPETHBIN MOBEICHYECKUIN OTKIIUK
€O CTOpOHBI ajpecata [12]. 13 Bblliecka3aHHOTO MOXK-
HO C/IeNaTh BBIBO, YTO YHOTpeOsieHne (hpa3eosnors-
MOB HeceT B ce0e mparMaTiyecKyro (pyHKIUIO BO3EH-
CTBHS Ha ayIMTOpUIO. B Harrem mpeapityiieM uecie-
JIOBAaHWHW OBLIH BBISABIICHBI CICTYIOIINE MTparMaTude-
ckue QyHkmu WHBH (F1E): 1) GyHkims nossime-
HUSI KCIIPECCUBHOCTH M 0OPAa3HOCTH BBICKA3bIBAHUS,
2) ¢yHKIM MOOYXKIeHHUS K JAeHCTBHIO; 3) pyHKIMSA
BBIP2XKEHHE OLICHKH U AMOILIMOHATIBHO-3KCIPECCUBHOM
OKpacku; 4) QyHKIHS TPEyBETNICHHS C IEITBI0 YCHITe-
HUS 3HAYCHMsI CKa3aHHOTO [2]. BaxHOCTh U 1ieneBast
HAIpaBJIEHHOCTh MCIOIB30BAHUS YSHBION B PEUH I10-
JIMUTUKOB HE TOJUICKUT COMHEHHIO. B paMKkax JaHHOTO
HCCJIEIOBAHNUS, MBI 33/1aJIUCh BopocoM nepesopa OE
Ha PYCCKUi A3bIK. Y aeTCsl TN COXPAHUTD MX IIparMa-
THYECKYIO (DYHKINIO TIPH TIEPEBO/IC HA PYCCKHUH S3bIK?
Kakne nepeBojueckrne NMpUEMbI IPUMEHSIOTCS TTPH
nepesave MpoaHaIn3npPOBaHHBIX (PPa3eoIOrnIECKUX
€/IMHHMII C KUTACKOTO S3bIKa HA PYCCKUIA?

Marepuajabl 1 METObI HCCIEI0OBAHUS

B HameMm ncciieoBaHHN TPUMEHSETCS METOA CO-
MOCTABJICHHUS] OPUTMHAIILHOTO TEKCTa U MEPeBojia B
OTHOIIIEHWN YKa3aHHOTO MaTepHaja, YTo MO3BOJISIET
BBISIBUTh UX CXOJICTBA W Pa3jIMyMsl, a TAKXKe CIeaTh
BEIBOJIBI O CIIoc00ax rmepeBoja. ViMeHHO 3T0 1 00y-
CJIOBJINBAET HOBU3HY JJAHHOTO UCCIIEIOBAHUSI.

Llenp HaImero ucciue0BaHUs 3aKII0YaeTCs B pac-
CMOTPEHHH CIIEU(PHUKHU MePeBo/ia C KUTANCKOTO Ha
PYCCKH S3BIK Y9HBION (% 1E) B MOMIMTHYECKOM JHC-
Kypce.

MartepuanoM Ui HCCIIEOBAHMUS BBICTYIIAIOT Y9HDb-
1o0ii (fil1E), oToOGpaHHbIE U3 HOBOCTHEIX CTaTeil «Me-
TOJIOM CIIy4aiiHO# BEIOOPKIY, C CAUTOB CAMBIX KPYTI-
HBIX KHTAalCKUX HOBOCTHBIX MOPTAJIOB: CAlT areHT-
crBa Cunbxya (http://www.xinhuanet.com), cait
MU KHP (https://www.fmprc.gov.cn/rus/), caiiT ra-
3eThl «KoHbMHHD sxubaoy (http://www.people.com.
cn/) 3a 2023-2025 rox. Hamu 66110 Mpoanann3npoBa-
HO 45 cTaTeii, B KOTOPBIX BCTpeTHICA 26 4dHbIoN (%,
). Taxke ObUI HAWIEH IEPEBOJ JAHHBIX CTATEH Ha
PYCCKUii 3bIK. MBI IpOaHAIM3NPOBAIIN BEIOOD Tepe-
BOJIYMKOM CIIOCOOOB MepeBo/ia U MPOBEJIN CTATUCTH-
YecKyIo 00paboTKy JaHHBIX.

B craThe MCHONB30BaHBI METOJIbI CPABHHUTEIb-
HO-COTIOCTaBUTEILHOTO aHAIIN3a, METO]T JIMHTBHCTH-
YECKOW MHTPOCIEKIUH, UHTEPHPETATUBHBIN METO/I,
KOMITOHEHTHBII 1 3TUMOJIOTHYECKUN aHaIN3.

Pe3yabTaThl HecIe10BaHUS U UX 00CYKIeHHE

B pamkax maHHOTO WCCII€OBAHUSA MBI OITHPAEM-
cst Ha B3MIsiAbl B. @. II{uuko, KOTOpBIN MOTYEpPKU-
BAET, YTO JUISl KOPPEKTHOTO MepeBoa udHbion (%,
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1) BaOXKHO yYMTHIBATH BUJIBI OTUX €IUHUIl B 3aBHU-
CHMOCTH OT COOTHOILEHUS UX MPSIMOI0 U MEepeHoc-
HoTo 3HaueHwui [18]. B cooTBeTcTBUU ¢ Kiaccupu-
kanuei, npemyoxennot B. ®@. [Iluuko, MOXHO BBI-
JIEJUTh MSTh TUIIOB U METOAOB IEPEBOAA UIHBIOM:
COBIIaJICHUE 00Pa3HOT0 CO/IEPIKAHUS U IIEPEHOCHOTO
3Ha4eHHd (B JaHHOM cIlydae MepeBOJl HE BBI3BIBAET
3aTpyAHEHUH); COXpaHEHUE TIEPEHOCHOTO 3HAYCHHUS
MIpU U3MEHEHUH 00pa3HOil OCHOBHI ((PYHKIMOHATIH-
HBII aHAJIOT); 3aMeHa 00pa3HOW OCHOBBI YDHBION Ha
AQHAJIOTUYHBIN (pazeosorn3m ¢ o0Opa3Hoif OCHOBOH
Ha PYyCCKOM SI3bIKE; ONUCATEIbHBIN MEPEBO/I, KOT/Ia B
PYCCKOM SI3bIKE OTCYTCTBYET TOUYHBIN aHAJIOT; U TIe-
PEBOI TAPHBIX BBIPAKEHUH, OIM3KHUX MO CTPYKTYpPE K
YIHBIOAM, C HCIONb30BAHUEM MPOCTHIX CJIOB U CJO-
BOCOYETAHNH PYCCKOTO S3bIKa, a HE (Ppazeosrorns-
MmoB [18. C. 103].

IIpoBeeHHBIN HAMU aHAIU3 [10KA3aJl, YTO [PU I1e-
peBojie wHboH (1) nepeBounKamMu Jalie BCero
WCTIONIB3YIOTCS CIEAYIOIINE CIIOCOOBI:

IlepeBos MapHBIX BBIpaKeHHMi usHbION (FiL) c
HCIOJIb30BAHUEM IIPOCTHIX CIOB U CIOBOCOYETAHUI
PYCCKOTro si3bIKa, 0€3 MPUMEHEHNUS (Ppa3eoIOru3MOB.
JlaHHBIM crioco6oM ObL10 TIepeBeieHo 10 mpumepoB,
970 cocTaBisieT 37% OT BEIOpAaHHOTO MaTepHaa.

Hpusenem npumep: “JU-FFaH, FHRE65
R, NEEBERIAARL], RO DI AR
B, HROC R DA E BROR RHIHE”, ! «Ca
[3uHBIIMH OTMETHII, YTO 3a 65 JIET C MOMEHTA YyCTa-
HOBJICHUS TUTNIOMAaTHUECKUX OTHOIIEHUH Mexay Ku-
taeM 1 Kambomkelt, He3aBUCUMO OT IMIEPEMEH B MEXK-
JTyHapOJTHOH 00CTaHOBKE, KUTAHCKO-KaMOOKHHCKas
Ipy>k0a He yeadana v TeMOHCTPUPOBAIIA KU3HEHHYTO
CHITy, a IBYCTOPOHHHE OTHOIICHHS CTalli 00paslioM
MEKTyHAPOTHBIX OTHOIICHHI . B 1aHHOM TprMepe
o0OpasHoe 3HaueHue usHbIoA [ AVRHT (mocn. nas-
HO MHHYBIIIEE eIie 00Jiee HOBO) TIEPEBEICHO KaK «HE
YBSAIATHY.

[TpuBenem apyroit npumep, Ha BcTpeue ¢ Braau-
mupoM Ilytunsmv B cBoell peun Cu I[3uHbIUH yno-
Tpebun usHBION BT J57HY (H0Ch. 10T Helb3s Me-
PEJIOKHUTh HA JAPYroro; HEYKOCHUTENbHas 00s3aH-
HOCTB). “...... VRN [ 2 P 2 A 2o 5 [
FEFRE, SEHET, MizItFEZ I, 5l
SPANHES) A ERIE B AT A B PRtk 2 A 107 1A
AiE”. 3 «...B xauecTBe MOCTOSAHHBIX 4ieHOB Co-
Bera bezonacnoctn OOH u kpynHeHIIMX MUPOBBIX

' https://www.mfa.gov.cn/zyxw/202302/t20230224
11030944 .shtml (accessed 19.04.2025).

2 https://russian.news.cn/20230224/1f0173795¢76485490
313dal845e2754/c.html (accessed 19.04.2025).

3 https://russian.people.com.cn/n3/2023/0322/¢31519-
10225556.htm (accessed 19.04.2025).

nepxas, Kutait u Poccusi o6a3anst npuxiaasiBaTh
COBMECTHBIC YCHIIUSI, YTOOBI HANIPABJISITh U MPOIBH-
rath r1o6aabHOE YIPaBIICHUE B HAITPABICHUN»®,

BaxxHo oTMeTUTBH, UTO IJIs MEPEBOJIA YIHBION He-
00X0IMMO yUUTHIBATH KOHTEKCT, B KOTOPOM OHH HC-
nose3yeTcst. HecMoTpst Ha To, 4TO B cI0OBapsiX, 3a4a-
CTYIO, TIPUCYTCTBYET HECKOJIBKO YKBUBAJICHTOB TIEpe-
BO/JIa, MHOT'JIa IEPEBOTYMKY HEOOXOANMO BbIpaboTaTh
CBOM, MOJAXOJALIMHN MO/ JaHHBIA KOHTEKCT MEPEBOI
(hpaszeonorusma.

OnucatenpHbIil TepeBon. [laHHBIM cmocoOoMm
OBLTH TIepeBeACHBI 7 (PPa3eoIOTH3MOB, UYTO COCTAB-
nsiet 26 % ot o01Iero yMcia npoaHaIu3upOBaHHbIX.

B kadecTBe mpuMepa, pacCMOTPHM YIHBIOH X
JKIBJE (mocn. nbémb By, TOMHH 00 MCTOUHHKE).
Y manHOTO (Ppazeororu3Ma OTCyTCTBYET (PYHKITHO-
HaJbHBIA aHAJIOT B PYCCKOM SI3BIKE, IEPEBOTUUKOM
ObLTa BEIOpAHA CTpATeTusl ONMHCATEILHOTO IEePEeBO-
ma. “POKBIR, ZXEIRD T EZ - E 8T
[ P4 e 55 50 K BT 4 S5 AN B BIR R A - 0
«ITo cinoBam Cwu lI3uHBIIMHA, 3TO cMA0 603MOIiIC-
HbIM Onazooaps 2nydoKoil opyscoe, 3a8:A3aHHOI U
6bIKOBAHHOU CIMAPUUMU NOKOJICHUAMU KUTAWCKAX
pykoBoauTenei u kopoiem-orom Kambomku Hopo-
nomMoM Cranykom»®.

Ha neperoBopax c¢ npesunentom Mpana, npexace-
natens KHP ucromb3oBan wnsioi K 248 4] (moc.
TOHMMBIE BETPOM o0Jiaka u3MeH4HBbI). JlaHHbIH pa-
3€0JI0TH3M 03HAYaeT OBICTPBIC M KapIWHAIBHEBIC W3-
MEHEHHs, Kaleinockon coosrtuit. “ > VI 48 H,
FPE LG AT, WERXREZEREMERRA S
ALK 7 «Kak ormerun Cu 1[3unbnun, Kuraii
u MpaH cBs13aHbI TPaAUIIMOHHOM 1pyK00H, 1 ABYCTO-
POHHHE OTHOIIICHUS BBIACPIKAIH TIPOBEPKY paA3iut-
HBIMU CEPbe3HbIMU UMEHEHUAMU MEXKTyHAPOTHOU
00CTaHOBKH»®,

OOpasHasi OCHOBa JIaHHBIX (HPPa3COJIOTU3MOB TI0-
HSTHA PYCCKOMY YHTATEII0, Tpo0OiieMa 3aKIIF0uaeT-
Csl B HECOBIIaJICHUU 00pa3HOro U MEPEHOCHOTO 3Ha-
YEHUS B PYCCKOM U KHTaHCKOM (pa3eoIoru3Me Win
OTCYTCTBHH (pyHKIIMOHANBHOTO aHanora. [loatomy
MEPEBOUUKY TIPUXOTUTCS IPUOETaTh K OMUCATEINb-
HOMY IIEpeBOY.

4 https://russian.people.com.cn/n3/2023/0322/c31519-
10225556.htm (accessed 19.04.2025).

5 https://www.gov.cn/xinwen/2023-02/24/content 574
3155.htm (accessed 19.04.2025).

¢ https://russian.people.com.cn/n3/2023/0224/c31521-
10212733 .html (accessed 19.04.2025).

7 https://www.fmprc.gov.cn/zyxw/202302/t20230214
11024958.shtml (accessed 19.04.2025).

8 https://russian.news.cn/20230215/69219c42b4da4410bd
e53f5ed46e49df/c.html (accessed 19.04.2025).
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[Ipobrema nepesoda KUMALICKUX (hpazeoiouteckux eOuHuy mund 4envioi

CoBmanienne 00pa3HONW OCHOBBI M IEPEHOCHOTO
3HauyeHus. B Hammx Marepuanax Mbl BCTpeTHIU 4
npuMepa mepesoaa ganHoro tumna (15%).

Jlnst mpuMepa paccMoTpuM (paseosiorusm 5= 4 U]
) (moci. rocTh CIOBHO BEpHYJICA JOMOiT). Y naHHO-
ro ¢gpaseonoruzma odpa3Hasi OCHOBa U MEPEHOCHOE
3HAUCHUE COBMAMAIOT C PYCCKUM (DPa3eoIOTH3MOM
«4yBCTBOBATh cebs Kak goMa». “VEIC R KRN, K
B E i, FATVEREEZWT. ! «llo cnoBam
Koay Jloypency, npuesxas B Kutait ¢ Bu3uTom, o
nouy8cmeoean cevs KaKk ooma. >

Eme oaun 4sHBIOM, OTHOCAIIUICS K JAHHOU TpyTI-
ne [FFFFE5F (nocn. nepenpasnaTses B oqHO#M 1071-
K€) COBIIAJACT C PYCCKUM (hpa3eoIOTU3MOM «ILIBITh
B OJTHOM JIOJIKE» C CBOEM OOpa3HOM U IMEPEHOCHOM
snauennn. “tH & [B e A 7E — Sk dmis 5 L A M
b, BHEBIEHZIR. BEDEBARK, ©AE
LG, RS T KSR A TR,
«Bce cTpaHbl MEpa CBsI3aHBI OOIICH CyIEOON, MBI —
B OJTHOM JIoZIKE. ECTTN XOYeIb IWIBITh K CBETIOMY 0y-
TYIIEMY U 8 WHUJLb, U 8 WMOPM — DblMb émMecme.
[IpITaThCst KOrO-TMOO0 BHITECHUTD — 3TO HEJOITYCTH-
MO M HeMpHEeMIIeMO»®.

CoxpaHeHHe IepeHOCHOT0 3HAYCHUS TP U3MEHEe-
HUHM 00pa3HON OCHOBEI.

B Marepuanax Haiero uccieloBaHHs HE BCTpe-
THJICSI HA OJTMH TIpUMeEp JaHHOTO Tuma. Bo3moxkHo,
3TO CBSA3aHO C TEM, YTO B IPOAHATM3UPOBAHHBIX TCK-
CTaxX HE OBLIO YDHBION, STUMOJIOTHS KOTOPBIX CBSI-
3aHa C MICTOPHUYECKUMH COOBITUSIMH, WM CIOKETaMH
MIPOM3BEACHUMA WK (HPa3COTOTU3MOB, COIACPIKAIIIX
0€33KBUBAJICHTHYIO JICKCHKY W HECYIITUX B ceOe KyJIb-
TYpHYIO HHPOPMAIINIO HAITMOHATBFHOTO XapaKTepa.

[lepeBon usHBION 6€3 00pa3HON OCHOBHI PYCCKUM
(bpas3eoa0ru3MoM ¢ 00pa3HON OCHOBOM.

HecMoTpst Ha TO, 9TO B MaTepuazax MUCCICIOBa-
HUs OB Y9HBION 6e3 00pa3HOil OCHOBHL: YK L2 5t
(mocn. upe3BbIYaiiHo LeHHbIH), [JJ A VR (moco. ¢ Te-
YEHUEM BPEMEHH CTaHOBUTBCS Kperrde), OHU He ObLIH
MePEeBEICHBI HA PYCCKUU SI3BIK HU OJHHUM U3 CIIOCO-
00B. DTO MOXET OBITh O0YCIIOBJICHO CIeNU(UKOH TT0-
JUTUYECKOTO JUCKypca B pycCKOsI3bIaHbIX CMI.

B xoze Haiero anaan3a ObLI0 BEISIBIEHO, uTO 22 %
9HBION (6 Ppa3eonorn3MoB) He OBUIH TIEPEBEICHBI
Ha pycckuil a3pik. XoTs wsHblon K _EHEH (noco.

! https://news.Ind.com.cn/system/2024/03/15/030458 305.
shtml (accessed 19.04.2025).

2 https://www.mfa.gov.cn/rus/wjb/zzjg/fzs/xwlb/202 403/
120240317 _11261666.html (accessed 19.04.2025).

3 https://www.gov.cn/xinwen/2022-04/21/content_5
686417.htm (accessed 19.04.2025).

4 https://russian.news.cn/20220421/b9636a7570754147ac
a06d32e1d3a991/c.html (accessed 19.04.2025).

OTOHB TIOJIMBATh MAcJIOM) COBITQJaeT B CBOEM 00pa3-
HOM U INEPEHOCHOM 3HAUCHHHU C PyccKuM (ppazeosio-
TU3MOM «IIOUTMTh Macjia B OTOHbY», a USHBIONH [ J&
FFM (mocn. BCE HyKIaeTcs B BO3POXKICHUM) HMEET
(YHKITMOHATBHBIA aHAJIOT «B THIAYCBHOM COCTOSTHUA.

HanoMHNM, 4TO OCHOBHBIMH (DYHKIIMSMHU Y3HB-
IO B MMOJIMTHYECKOM JHUCKYpCE SIBISIOTCS dMOIIHO-
HAJIBHO-KCIIPECCUBHASA U (YHKIHS yCHIICHHS 3Ha-
YCHUS CKA3aHHOTO, HAIICIICHHEBIC HA SI3BIKOBOE BO3-
nericteue [8]. ITo muenuto A. H. bapanosa onHoi# u3
MPEANOCHUIOK apTyMEHTHPOBAHHOTO BO3ICUCTBUS
SBIISIETCS PEYEBO3ACHCTBYIONINI TTOTEHIINA JIEKCH-
KM, K KOTOpOH Takxke MOKHO oTHecTH 1 DE. Mmenno
MIO03TOMY, BOTIPOC TIEPEBOIa YIHBIOH SBIISIETCS aKTy-
ANBHBIM.

CTaTUCTHYECKUN aHaIu3 I10Ka3all, YTO OOJIbIINH-
cTBO UdHBION (37%) ObUIN MepeBeeHbl MPOCTHIMU
CJIOBaMH U CIIOBOCOUYCTAHUSMHU PYCCKOTO SI3bIKA —
He (pazeosoru3MaMu, OJJHAKO OTMETHM, YTO 3TO HE
MoJaBIIsroNnIee OOIBITMHCTBO MpUMeEpOB. B 26 % ciry-
yaeB ObUT BEIOpaH OMUCATENBHBIN MTEPEBOJI, B TO XKe
BpeMs 3HauuTeIbHAs 4acTh (ppazeosaoru3moB (22%)
He ObLIa epeBeieHa.

Cnocobbl nepesoga YaHbioi (A% 18)

M coenageHue 06pa3H0|‘/’| OCHOBbI M
NEePEeHOCHOrO 3HAYEeHWA

M onucaTenbHbIA nepesoa npuv OTCYTCTBMK
aHa/0rayYsHboA B PYCCKOM AZbIKE

nepesog, napHoix 06 pazoBaHuii no Tuny
UYIHBHOA NPOCTBIMK CI0BAMM PYCCKOTO A3bIKa

37%|

B $yHKLMOHA bHBINA aHaior

Hame uccrnenoBanue mokasano, 4to 0ojiee 4em
1/5 gacTh udHBION He OblTa TIepeBe/ieHa Ha PYCCKHIA
A3bIK. MOXKHO yTBEp:KJaTh, UYTO MX MparMaTHuecKast
¢yskmms Obuta ymymeHa. B cBere Toro, uto ¢op-
MHUpOBaHUE (HPa3eoJOrH3MOB HANPSMYIO CBSI3aHO C
SI3IKOBOM KapTUHOM Mupa Haponaa Kuras, onu pac-
KPBIBAIOT YE€PTHI KHTAHCKOTr0 MEHTAJIUTETA, ClIEI0Ba-
TEJIEHO BAKHOCTH WX TEPEBOA HA PYCCKHUHU S3BIK HE
BBI3BIBAET COMHEHHH.

besycnoBHO, BEIOOP KOHKPETHBIX MPHEMOB IIepe-
BOJIa — 3TO CIIOXKHBIH MpoIiece, 3aBUCAIINN OT MHO-
’ecTBa (pakTopoB. B xoze aToro mpouecca nepeBo/I-
YUK JIOJDKEH He TOJBKO CO3/1aTh TEKCT, TOCTYITHBII
JUTS BOCIIPUATHS YUTATENEM, HO M COXPAaHHUTD JIEKCHU-
Yyeckoe 00raTCTBO UCXOIHOTO SI3bIKa M HETIOBTOPH-
MOCTb aBTOPCKOTO CTHJIS, YTO OCOOEHHO Ba’KHO IMpU
nepenade (hpa3eoIoruu, TAe BaXKHO yUUTHIBATh CTUIIb
U KyJIbTYpHBIC 0COOCHHOCTH OpUI'HHAJIA.

3akioueHue

VYV KWTalCKHUX JIMHIBUCTOB TPHUAaAa «IOCTOBEP-
HOCTB, HOpMa, cTHIb» (15, 1, ), mpeanoxennas

The Problem of Translation of Chinese Phraseological Units of the Chengyu 181



Hegeoosa JI. A., Bonowipesa A. C.

Anp @y noaroe BpeMs CUUTANACh CTAHAPTOM Iepe-
Bojia [5]. HecMoTpsi Ha TO, 94TO TEKCT MEpPEBOJia 3TO
cnenn(puIecKoe OTpaKeHNEe TeKCTa OPUTHHANIA, BO3-
HUKAaEeT BOIIPOC, OTBEYACT JIU MEPEBOJI, B KOTOPOM HE
nepeBesieH (ppa3eoqoru3M JAHHOMY CTaHIapTy?

B oTBeT Ha JaHHBINA BOITPOC MOYKHO OBIIIO ObI IPH-
Bectu murary JI.H. CobomneBa o ToM, 4TO «...Mepa
TOYHOCTH MEHSIETCSI B 3aBUCUMOCTH OT II€JIU Iepe-
BOJa, XapaKTepa MepeBOJUMOr0 TEKCTa M YUTATEIS,
KOTOPOMY TIEpEeBO/ TPEHA3HAYACTCS . .. [IEPEBOJI ITy-
OMUIIUCTUYECKOTO TEKCTA... — JTO HE TOUHBIN mepe-
Bo/» [4. C. 226]. Ho mbl BCE xe mpuaepKuBaemMcs
MHEHHUS, YTO EPEBOAYUK TOJIKEH PACIIUPSITH CBOIO
SI3BIKOBYIO KQpTHHY MEpa U IIPOHUKATH BrIyOb HEe,
3HAKOMSICh U C TAPEMHOJIOTMUECKOM COCTABISIONICH,
3HAaHUE KOTOPOU TOMOXKET H30ekKaTh «OeIBIX TISTCH»
B IIEPEBOJIC.

Hamre mccnenoBanme mokasano, 9To TEepeBOj| Ha
PYCCKHII SI3bIK USHBION, MCIIOJIb30BAHHBIX B TOJIUTHYE-
CKOM JIUCKYpCE, OCYIIECTBIISIETCS C IPUMEHEHHEM pa3-
JIMYHBIX CIIOCOOOB, BEIOMPACMBIX B 3aBUCMOCTH OT
KOHKpETHBIX (pakTopoB. [[iis mepeBoaa psima 4dHBION
MOAOHPAITICh HAHOOJIee TTOIXOISIINE SKBUBAJICHTHI, &
JUIsl 0€33KBHBAJICHTHBIX BBIPAKEHHUI HCIIOJIB30BANINCH
Hedpaszeosornueckre Croco0b!l iepeBoia (OrncaHme
MIPOCTHIMHU CIIOBOCOYETAHHUSIMU PYCCKOTO fA3bIKa, T.€.
oIMcaTeNbHBIN MepeBo). 3HaunTenbHas yacTb OF He
Obl1a epeBeieHa Ha PYCCKUIT sI3bIK, MOTHBBI 3TOTO OY-
YT WCCIIENIOBAHBI HAMHU B JAIbHEHIIIEM TIPH OTIpoce
MEPEBOAYNKOB, TPOBEACHUH IEPEBOTICCKUX IKCIIEPU-
MEHTOB, BCJIE/ICTBHE 3TOTO MOKHO OYZET OTBETUTH Ha
MOCTABJICHHBIE BOMIPOCHL, IOTOMY YTO IipolieMa nepe-
BOJIa Y9HBION OYeHb aKTyalbHa U BOCTpeOOBaHa.

CnucoK MCTOYHUKOB

1. Apexkeesa lO. E. Usnsioil B cucteme kutaiickoil ¢pazeosorun u napemuonoruu / EBpasuiickuii rymaHu-
tapHbli xypHai. 2020. Ne 1. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/chenyuy-v-sisteme-kitayskoy-frazeologii-i-

paremiologii (ata obpamenus: 19.04.2025).

2. Bongpipesa A. C. Ynorpebnenne (Ghpa3eonornuecKux eIMHMI] TUINA YsHbIoN (A1) B TekcTax monuThue-
CKOT'0 JIUCKypca: mparMarudeckuii acriekt // Joint innovation — Joint development: c¢6. ct. VI Foreign Interna-
tional Scientific Conference (Harbin, China, nexadps 2024). CI16.: THUU «Hamnpassurtue», 2024. C. 118-121.

3. bamkatoBa M. B. Ilomutnueckue Qpa3eonornueckie eAUHUIBI COBPEMEHHOIO KHTAHCKOIo sI3bIKa Kak
PeTPE3CHTaHTHl 00Pa3HO-aCCOIMATHBHOTO BUACHHS (YHKIIMOHMPOBAHMS TOJUTHICCKOH cucTeMsl // Magister
Dixit. 2013. Ne 3. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/politicheskie-frazeologicheskie-edinitsy-sovremennogo-
kitayskogo-yazyka-kak-reprezentanty-obrazno-assotsiativnogo-videniya (ata oopamenuns: 19.03.2025).

4. BoxmeipeBa O. H., Xanp Lllynu. OcoOeHHOCTH TIepeBOAa KUTAHCKAX (pa3eooru3MoB (U19HBIOEB) Ha pyC-
ckuil 51351k // BecTHHK OMCKOT0 rocy1apCTBEHHOTO MEaroruueckoro yHuBepcuTeTa. ['yMaHUTapHbIE HCCIIEN0-

BaHus. 2020. Ne 2 (27). C. 69-71.

5. Ban MbHsi0. Kateropus BepHOCTH B KUTalCKOM Teopuu nepeBosa // BecTHuk MOCKOBCKOTO YHUBEPCUTETA.
Cep. 22: Teopus nepeBoma. 2014. Ne 1. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/kategoriya-vernosti-v-kitayskoy-

teorii-perevoda (nata obpamenus: 31.03.2025).

6. Bamkssuuyc B. 1O., [1aBnosa O. B. [Ipobnemsl nepeBojia KUTAHCKUX (Ppa3eoOTHISCKAX SAMHUI] B JIHC-
Kypce XyZ0KeCTBeHHOU jureparypsl // Ouionornyeckue Hayku. Bonpocsl Teopun u npaktukd. 2019. Ne 12.
URL: https://cyberleninka.ru/article/n/problemy-perevoda-kitayskih-frazeologicheskih-edinits-v-diskurse-
hudozhestvennoy-literatury (mara oopamenus: 31.03.2025).

7. T'o HunauH. JIMHrBOKYIBTYpHBIC acIIeKTHI KuTaiickoii ppaseonorun // Bectauk TI'Y. 2013. Ne2 (118). URL:
https://cyberleninka.ru/article/n/lingvokulturnye-aspekty-kitayskoy-frazeologii (nata oopamenus: 19.04.2025).

8. T'openos B. 1. Jlexcukoinorus kutaiickoro si3pika. M.: IIpocsemenue, 1984. 216 c.

9. Knennn U. Jl., Hlnuxo B. ®. JIekcukomorus KNTAaHCKOTO sI3bIKa: Kypc Jekuuid. M.: Boctounast kanra, 2013.

120 c.

10. Mazenna A. A., Cenmuna A. B. OcobeHHOCTH yroTpebieHus (ppa3eosorHIecKuX SIUHHIL B PEYH MTOJTUTH-
KOB: IIparMaTuyeckuii acnekt // @unocodus u Hayka B KynpTypax 3anana u Bocroka : ¢6. cr. mo marepuanam [V
Bceepoc. Hayd. koH]. ¢ MexayHap. yuactueM (27 mas 2021 1.). Tomck, 2021. C. 53-55. URL: http://vital.lib.tsu.
ru/vital/access/manager/Repository/koha:000731005 (nara obpamenus: 31.03.2025).

11. TMamkosckas H. /1., Cykpoea H. C. O crneruduke nepeBojia 0OMECTBEHHO-TTOJUTHYSCKUX TEKCTOB //
HCOM. 2015. Ne 5-1. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/o-spetsifike-perevoda-obschestvennopoliticheskih-

tekstov (mata obpamenwusi: 05.03.2025).

182

Liliya A. Nefedova, Anna S. Boldyreva



[Ipobrema nepesoda KUMALICKUX (hpazeoiouteckux eOuHuy mund 4envioi

12. Tlononuyk P. A. ®pa3eonornyeckue eAMHUILI BOCHHOM TEMATUKHU THIIA «9EHBION» («il1E»): pe3ysbTaThl
COITOCTaBHUTEIHFHOTO MCCICOBAHMS U OCOOCHHOCTH IIEPEeBO/Ia Ha PyCCKHi s3Ik // Dumonorndyeckne Hayku. Bo-
mpocsl Teopun u paktuku. 2018. No 4—1 (82). URL: https://cyberleninka.ru/article/n/frazeologicheskie-edinitsy-
voennoy-tematiki-tipa-chenyuy-rezultaty-sopostavitelnogo-issledovaniya-i-osobennosti-perevoda-na-russkiy
(mata ob6pamenus: 31.03.2025).

13. Cremanos 1O. B. [Ipo6iema aBTopa B MHTEpIIpeTaIlUK I3bIKOBOM JimaHOCTH. M.: PI'TY, 1994. 54 c.

14. T€ O. E., 3psarunuesa E. B. Oco6eHHOCTH (hpa3eoorn3MOB YIHBIONW B KUTAWCKOM S3bIKE KaK KOMIIOHEHTa
KapTHHBI Mupa (Ha mpuMepe pomana « Tpoemapcruey) // I'ymanurapasiil Bectauk. 2021. Ne 1 (87). URL: https://
cyberleninka.ru/article/n/osobennosti-frazeologizmov-chenyuy-v-kitayskom-yazyke-kak-komponenta-kartiny-
mira-na-primere-romana-troetsarstvie (1ara ooparienus: 19.04.2025).

15. ®enopor A. B. OcHoBEI 0011Iei Teopru mepeBoa (JIMHrBUCTUYECKUE IPOOIIEMBI): yuel. mocoOue sl nH-
CTUTYTOB U (paKyJIBTETOB HHOCTP. A3bIKOB. 5-¢ u3a. CII0.: CII6I'Y; M.: ®@unonorus Tpu, 2002. 416 c.

16. Lubepnas O. @., Jlazapera A. A. IlepeBon (pa3ecosornuecKux BEIPaKEHHH B COBPEMCHHOM TOJUATHYC-
ckoM nuckypee Kutas // Bectaux ITHUITY. [Ipo6nemsr s3biko3Hanust u negaroruku. 2020. Ne 3. URL: https://
cyberleninka.ru/article/n/perevod-frazeologicheskih-vyrazheniy-v-sovremennom-politicheskom-diskurse-kitaya
(mata ob6pamenus: 31.03.2025).

17. ewiran E. Y. Cemmnornka nmonmutudeckoro auckypca. Bonrorpan: [Mepemena, 2000. 4 c.

18. Hlnuko B. ®@. Kuraiickuii si3p1k. Teopus u npakThka nepeBoga. 4-e u3a. M.: Bocrounas kuura, 2020. 226 c.

References

1. Arekeeva YE. Chengyu in the system of Chinese phraseology and paremiology. Eurasian Humani-
tarian Journal. 2020;1. Available at: https://cyberleninka.ru/article/n/chenyuy-v-sisteme-kitayskoy-frazeo-
logii-i-paremiologii (accessed 19.04.2025). (In Russ.).

2. Boldyreva AS. The use of idiomatic expressions of the chengyu (i) type in political discourse texts:
a pragmatic aspect. Joint Innovation — Joint Development: Proceedings of the VI Foreign International Sci-
entific Conference (Harbin, China, December 2024). St. Petersburg: GNII “National Development”, 2024.
Pp. 118-121.

3. Bashkatova MV. Political phraseological units of modern Chinese as representations of the figura-
tive-associative perception of the functioning of the political system. Magister Dixit. 2013;3. Available at:
https://cyberleninka.ru/article/n/politicheskie-frazeologicheskie-edinitsy-sovremennogo-kitayskogo-yazy-
ka-kak-reprezentanty-obrazno-assotsiativnogo-videniya (accessed 19.03.2025). (In Russ.).

4. Boldyreva ON., Han Shutszy. Features of translating Chinese phraseologisms (chengyu) into Russian.
Vestnik Omskogo gosudarstvennogo pedagogicheskogo universiteta. Gumanitarnye issledovaniya = Bulletin
of the Omsk State Pedagogical University. Humanities Research. 2020;2 (27):69-71. (In Russ.).

5. Wang Menyao. The category of fidelity in Chinese translation theory. Vestnik Moskovskogo universiteta.
Seriia 22. Teoriya perevoda = Moscow University Bulletin. Series 22. Theory of Translation. 2014;1. Available
at: https://cyberleninka.ru/article/n/kategoriya-vernosti-v-kitayskoy-teorii-perevoda (accessed 31.03.2025).
(In Russ.).

6. Vashkyavichus VYu., Pavlova OV. Problems of translating Chinese idiomatic expressions in the dis-
course of fiction. Filologicheskie nauki. Voprosy teorii i praktiki = Philological Sciences. Issues of Theory and
Practice. 2019;12. Available at: https://cyberleninka.ru/article/n/problemy-perevoda-kitayskih-frazeologich-
eskih-edinits-v-diskurse-hudozhestvennoy-literatury (accessed 31.03.2025). (In Russ.).

7. Guo Ningnin. Linguocultural aspects of Chinese phraseology. Vestnik TGU. 2013;2(118). Available
at: https://cyberleninka.ru/article/n/lingvokulturnye-aspekty-kitayskoy-frazeologii (accessed 19.04.2025).
(In Russ.).

8. Gorelov VI. Leksiologiya kitayskogo yazyka = Lexicology of the Chinese Language. Moscow: Prosves-
hchenie, 1984. 216 p. (In Russ.).

9. Klenin ID., Shchichko VF. Leksikologiya kitayskogo yazyka: kurs lektsiy = Lexicology of the Chinese
Language: A Course of Lectures. Moscow: Vostochnaya kniga, 2013. 120 p. (In Russ.).

10. Mazeina AA., Selina AV. Features of the use of phraseological units in the speech of politicians: prag-
matic aspect. Filosofiya i nauka v kulturakh Zapada i Vostoka: sbornik statey po materialam IV Vserossiiskoy
nauchnoy konferentsii s mezhdunarodnym uchastiem (27 maya 2021 goda) = Philosophy and Science in the

The Problem of Translation of Chinese Phraseological Units of the Chengyu 183



Hegeoosa JI. A., Bonowipesa A. C.

Cultures of the West and the East: Collection of Articles Based on Materials of the IV All-Russian Scientific
Conference with International Participation (May 27, 2021). Tomsk, 2021. Pp. 53-55. Available at: http://
vital.lib.tsu.ru/vital/access/manager/Repository/koha:000731005 (accessed 31.03.2025). (In Russ.).

11. Pashkovskaya ND., Sukroeva NS. On the specifics of translating socio-political texts. [SOM. 2015;5-1.
Available at: https://cyberleninka.ru/article/n/o-spetsifike-perevoda-obschestvennopoliticheskih-tekstov (ac-
cessed 05.03.2025). (In Russ.).

12. Polonchuk RA. Military-themed phraseological units of the “chengyu” (Fi&) type: results of compar-
ative study and features of translation into Russian. Filologicheskie nauki. Voprosy teorii i praktiki = Philo-
logical Sciences. Issues of Theory and Practice. 2018;4—1(82). Available at: https://cyberleninka.ru/article/n/
frazeologicheskie-edinitsy-voennoy-tematiki-tipa-chenyuy-rezultaty-sopostavitelnogo-issledovaniya-i-oso-
bennosti-perevoda-na-russkiy (accessed 31.03.2025). (In Russ.).

13. Stepanov YuV. The problem of the author in the interpretation of linguistic personality. Moscow:
RGTU, 1994. 54 p. (In Russ.).

14. Tyo OE., Zvyagintseva EV. Features of Chengyu idioms in the Chinese language as a component of the
worldview (based on the novel “Romance of the Three Kingdoms™). Gumanitarnyi vestnik = Humanitarian Bul-
letin. 2021;1(87). Available at: https://cyberleninka.ru/article/n/osobennosti-frazeologizmov-chenyuy-v-kitays-
kom-yazyke-kak-komponenta-kartiny-mira-na-primere-romana-troetsarstvie (accessed 19.04.2025). (In Russ.).

15. Fedorov AV. Osnovy obshchey teorii perevoda (lingvisticheskie problemy): uchebnik dlya institutov i
fakul’tetov inostrannykh yazykov = Fundamentals of General Theory of Translation (Linguistic Problems):
Textbook for Institutes and Faculties of Foreign Languages. 5th ed. St. Petersburg: Filologicheskiy fakul’tet
Sankt-Peterburgskogo gosudarstvennogo universiteta; Moscow: Filologia Tri, 2002. 416 p. (In Russ.).

16. Tsibernaya OF., Lazareva AA. Perevod frazeologicheskikh vyrazheniy v sovremennom politicheskom
diskurse Kitaya = Translation of phraseological expressions in modern Chinese political discourse. PNIPU
Vestnik. Problemy lingvistiki i pedagogiki = PNIPU Bulletin. Problems of Linguistics and Pedagogy. 2020;3.
Available at: https://cyberleninka.ru/article/n/perevod-frazeologicheskih-vyrazheniy-v-sovremennom-poli-
ticheskom-diskurse-kitaya (accessed 31.03.2025). (In Russ.).

17. Sheygal EI. Semiotics of Political Discourse. Volgograd: Peremena, 2000. 4 p. (In Russ.).

18. Shchichko VF. Kitayskiy yazyk. Teoriya i praktika perevoda = Chinese Language. Theory and Practice
of Translation. 4th ed. Moscow: Vostochnaya Kniga, 2020. 226 p. (In Russ.).

HNudpopmanus 00 aBTope

JI. A. HedenoBa — j10KkTOp (DMIIOTOTHUECKUX HAYK, Ipodeccop, eKaH (GakyiIbTeTa JMHIBUCTHKU U IIEPEBO/Ia, 3aCITy-
JKEHHBIN paboTHUK PO.

A. C. BoiabipeBa — cTapimii mpenojasarensb KaGeapsl TEOPUN U MPAKTHKU IIEPEBOAA.

Information about the author

L. A. Nefedova — Dr. Sci. (Philology), Professor, Dean of Faculty of Linguistics and Translation, Honored Worker of
the Russian Federation.

A. S. Boldyreva — Senior Lecturer, Department of Theory and Practice of Translation.

Cmamost nocmynuna 6 pedaxyuio 19.04.2025; ooo-  The article was submitted 19.04.2025; approved
opena nocne peyensupoganus 25.05.2025; npunama  after reviewing 25.05.2025; accepted for publication

K nyonuxayuu 15.08.2025. 15.08.2025.

Bxiran aBTOpoB: 00a aBTOpa caenanu skBuBajeHT-  Contribution of the authors: the authors contributed
HBIH BKJIAJ B IOJTOTOBKY MyOJHKAIUH. equally to this article.

ABTOpBI 3asBIAIOT 00 OTCyTCTBUHM KoH(muKTa HH-  The authors declare no conflicts of interests.
TEPECOB.

184 Liliya A. Nefedova, Anna S. Boldyreva



